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angle des-maxi l la i res , etc.). P o u r l a compara i son des a r t i cu la t ions canadiennes avec ce l les 
de France , i l s 'appuie sur l ' oeuvre b ien connue de J . C h l u m s k y (Radiographies des voyelles 
et des semi-voyelles françaises, P r ague 1938) à q u i i l emprun te les radiographies . D a n s q u e l ­
ques cas l ' a u t e u r compare les sons canad iens avec les sons t c h è q u e s ; p o u r l a d e s c r i p t i o n de 
ceux-c i , i l f ou rn i t les figures de l ' ouvrage de B o h . H â l a (Artikulace ceskych zvukâ v rentgeno-
vych obrazech, P r a h a 1926). E t , p o u r e x p l i q u e r les va r i a t i ons p h o n é t i q u e s pa r d i f f é r e n t s m o u ­
vemen t s et tens ion muscula i res , i l d é v e l o p p e les i d é e s de son m a î t r e s trasbourgeois , M . 
Georges S t r a k a . 

Essayons de c i te r les conclus ions les p lus impor t an t e s de cette oeuvre, faite en grande-
dil igence, et abordante en m a t é r i e l t r è s r i che : 

P o u r les voyel les i, û, u, l ' au t eu r constante deux t imbres : elles sont ouver tes su r t ou t 
dans les sy l labes a c c e n t u é e s e n t r a v é e s pa r une consonne non-al longeante , et elles t enden t 
à se d é s o n o r i s e r dans les sy l labes i n a c c e n t u é e s . — L e e ouve r t est p lus ouver t q u ' e n f r a n ç a i s , 
l o r s q u ' i l est l o n g ; a u cont ra i re l ' h a r m o n i e voca l ique ne semble pas ag i r beaucoup su r le e 
ouver t i n a c c e n t u é . — L e a p o s t é r i e u r est encore r éa l i s é , avec u n t i m b r e p lus sombre q u ' e n 
f r a n ç a i s . D a n s le par ler popula i re , cette voye l l e (comme d 'a i l leurs aussi le a a n t é r i e u r ) m a n i ­
feste une tendance à ce d iph tonguer . — L e a a n t é r i e u r s 'ouvre dans les sy l labes a c c e n t u é e s , 
devan t v, f et quelquefois devan t r. — Les voyel les nasales perdent en par t ie l a n a s a l i t é , 
ma i s le o nasa l m a i n t i e n t fermement (à l a d i f fé rence d u f r a n ç a i s par i s ien de nos jours) s a 
l a b i a l i t é . — L e s occlusives t, d, k, g se pa la ta l i sen t et quelquefois (dans l a p r o n o n c i a t i o n f a ­
mi l i è re ) elles sont m ê m e r éa l i s ée s c o m m e des a f f r i q u é e s . 

L a d u r é e des voyel les est c o n s e r v é e m i e u x qu ' en f r a n ç a i s g é n é r a l . S i les o p p o s i t i o n » 
phonologiques tête/tette, bêle/belle t endent à s'effacer en France , au C a n a d a elles son t parfa i te­
m e n t retenues. M a i s , l a d i s t i n c t i o n vit/vie, boue/bout n ' ex i s te p lus n i en t i m b r e n i e n d u r é e . 

E n somme o n pour ra i t dire que les voye l les canadiennes manifes tent une tendance à ê t r e 
p l u s ouvertes et à reculer l eu r h e u d ' a r t i c u l a t i o n ; l eu r d u r é e est r e l a t ivemen t longue , seu le 
l ' a c t i v i t é des l è v r e s est amoindr i e . E n revanche , l a tenue des consonnes est r e l a t i v e m e n t 
cour te et parfois impa r f a i t emen t r é a l i s é e . T r è s ins t ruc t i f s sont les k y m o g r a m m e s (p. 245 
et 246) o ù l ' o n compare l a r é a l i s a t i o n des m o t s côte, cote, côté, coté, baquet, banquet pa r u n 
sujet canad ien et pa r u n sujet de F r a n c e : les voyel les y on t une d u r é e c o n s i d é r a b l e m e n t 
p lus grande et les consonnes sont p lus courtes que les sons f r a n ç a i s cor respondants . 

L ' o e u v r e de M . G e n d r o n a t t i r e ra l ' a t t e n t i o n m é r i t é e des p h o n é t i c i e n s a ins i que celle des. 
romanis tes . D a n s ses par t ies c o n s a c r é e s à l ' e x p l i c a t i o n des m é t h o d e s e x p é r i m e n t a l e s , l e 
lec teur p o u r r a t r o u v e r des renseignements c la i r s et ut i les , pour p o u v o i r en a p p r é c i e r l e s 
avantages et en m ê m e temps se rendre compte de leurs c ô t é s fort et fa ible . 

Karel Ohnesorg 

Léon Warnant: Dictionnaire de la prononciation f r a n ç a i s e , t ome I I : N o m s p rop res . 
E d i t i o n s J . D u c u l o t , G e m b l o u x , 1966, 236 pages. 

C o m m e n ç o n s pa r consta ter que ce d ic t ionna i re est u n des ouvrages les p lus i m p o r t a n t s 
de l a l ex icograph ie con tempora ine é t a n t d o n n é que c'est le p remie r essai de p r é s e n t e r 
s y s t é m a t i q u e m e n t l a p r o n o n c i a t i o n des n o m s propres de d i f f é r en t e s langues. C o m m e l e 
nombre des noms propres est t rop é l evé , l ' au t eu r l ' a res t re int en ne c i t an t que les n o m s 
e m p l o y é s pa r les F r a n ç a i s et en n ' i n d i q u a n t que l eur p r o n o n c i a t i o n f r a n ç a i s e . 

P o u r les noms f r a n ç a i s , b i en sû r , u n i q u e m e n t l a p r o n o n c i a t i o n f r a n ç a i s e est l é g i t i m e , 
ma i s en ce q u i concerne les noms p rovenan t des autres langues, nous c royons que tous l e s 
gens c u l t i v é s — qu ' i l s soient f rancophones o u n o n — s ' i n t é r e s s e n t aussi à l a p r o n o n c i a t i o n 
correcte de ces noms dans les langues auxque l les i l s appar t i ennent . A f i n de p o u v o i r l ' i n d i q u e r , 
i l f audra i t é v i d e m m e n t é l a r g i r u n peu l ' j nven ta i re des signes p h o n é t i q u e s , pa r e x e m p l e p o u r 
les langues s laves et quelques autres, i l f audra i t i n t r o d u i r e i et d p o u r les t e t d p a l a t a l i s é s 
et r pou r l ' r a s s ib i l é . Toutefois m ê m e avec les signes e m p l o y é s dans ce d i c t i o n n a i r e , o n au ra i t 
p u noter l a p r o n o n c i a t i o n correcte de l a m a j o r i t é des noms é t r a n g e r s . D a n s u n n o m b r e c o n ­
s i d é r a b l e de noms, i l au ra i t suffi d 'a jouter l e signe h c i t é et e x p l i q u é à l a p . I X : L e s n o m s 
a l l emands Haendel, Habsburg, Hagen, Hahn, etc., se p rononcen t (en a l l emand) hen -do l , 
haps-burk , ha-gen, ha :n , n o n cn-dèl, ap-sbu:r, a-gon, a :n ; les noms t c h è q u e s Hacha, Haèek, 
Hubert, etc. se p rononcent ha : -xa , ha- /ek , h i l -ber t , non a-xa, a-sek, i l -be : r , etc. 
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Q u a n t à l a graphie , nous a imer ions é g a l e m e n t t rouver , à c ô t é de l a forme f r anc i sée , l a 
fo rme or ig ina le don t l a connaissance est i m p o r t a n t e pa r exemple pour ceux q u i veu len t 
t r o u v e r dans le cata logue l ' ouvrage d ' u n auteur n o n f r a n ç a i s . C o m m e n t t rouve r u n Capek 
-ou u n C ichaSev s ' i ls sont d é g u i s é s en T c h a p e k et T c b i c h a t c h e v ? N o u s nous demandons s ' i l 
n e s 'agit , pou r ce dernier , d u p o è t e Sc ipacev ( / t / ï - p a - t / e f ) , car le n o n C i c h a c e v ne nous 
•est pas c o n n u . 

D a n s de nombreuses langues, i l y a des sons a f f r iqués q u i ressemblent b ien a u x groupes 
de sons ts et tf. O n peut donc les t ranscr i re de cette m a n i è r e , m a i s i l ne fau t pas les s é p a r e r 
e n t-s et t-f en d i v i s a n t les m o t s en syl labes . I l conv ien t donc de t ranscr i re Budèjovice, 
Palacky, etc. b u - d V j V v i - t S E , pa - l a t s -k i : et n o n bu-de-ja-vit-se, pa - l a t - sk i , car, nous le 
r é p é t o n s , ts et « / r e p r é s e n t e n t dans ces noms u n seu l son q u i en t c h è q u e est n o t é pa r c ( = ts), 
. respect ivement pa r c(=lf). 

P o u r les é d i t i o n s su ivantes de ce d ic t ionna i re — q u i , v u son u t i l i t é , ne se feront pas 
cer tes a t tendre long temps — nous prenons donc l a l i b e r t é de proposer à l ' au teur d 'a jouter 

a u x noms : 

A d o u a 
A i e s 
B a k o u n i n e 
B e n è s 
B l a g o v e c h t c h e n s k 
B o u k h a r a 
B o u k h a r i n e 
B o u l g a n i n e 
B r o u s s i l o v 
C a p e k 
C h a p o c h n i k o v 
D n i e p e r 
Dn ie s t e r 
D v o r j a k 
G a r m i s c h - P a r t e n k i r c h e n 
G d y n i a 
G o e r i n g 
G r i m m e l s h a u s e n 
G r o t e w o h l 
G u é r a s i m o v 
H a s e k 
H a s s l e r 
H i t l e r 
H us 
Iab lonec 
J a b l o c h k o v 
J i t o m i r 
J o u k o v 
K a l i n i n e 
K a m t c h a t k a 
K e i t e l 
K h a r b i n e 
K h a t c h a t u r i a n 
K h m i e l n i t s k i 
K h r o u t c h e v 
K i s k u n f e l e g y ha za 
K o s h i c e 
K o s s y g u i n e 
L e c z i n a k i (-a) 
L é n i n e 
L y s a - G o r a 
M a s a r y k 
M e r e j k o v s k y 
M i k h a i l o v i t c h 
N o v o t c h e r k a s k 

les add i t ions su ivan tes : 

A d u a 
A i e s 
B a k u n i n 
Beneg 
Blagoveseensk 
B u c h a r a 
B u c h a r i n 
B u l g a n i n 
B r u s i l o v 
Capek 
Saposnikov 
D n e p r 
Dnes t r 
D v o r a k 

G e r a z i m o v 
Hasek 
H a à l e r 

Jab lonec 
J a b l o S k o v 
Z i t o m i r 
Z u k o v 
K a l i n i n 
K a m C a t k a 

C h a r b i n 
C h a ô a t u r j a n 
C h m i e l n i c k i 
C h r u â î e v 

KoSice 
K o s y g i n 

L e n i n 
l y s a - G ô r a 

M e r e î k o v s k i j 
M i c h a i l o v i é 
N o v o c e r k a s k 

'a-du-a 
a-lef 

'ba-ku-jiin 
'be-nef 
'bla-go-tvjef-tfensk 
bu-^xa-ra 
bu-^xa-rin 
bul-^ga-p.in 

itfa-pek 
fa-tpof-ni-kof 
Idpe-pr» 
Idjies-tn 
ldvo-fa:k 
\gar-mij-1 par-t»n-kxir-x»n 
\gdi-pa 
\g<B-rijik 
lgri-mMs-hau-z»n 
gro-ts-\vo:l 
ge-ra-lzi-mof 
lha-fek 
\haf-ler 
>hit-l»r a u hi-th 
hus 

ija-blotj-kof 

ka-Hi-jiin 
ikam-tfat-ka 
^kxaj-tH 
\xar-bin 
^xa-tfa-tu-rjan 
xmjêl-inits-ki 
xruj-\tJof 
ifci J-kun-\fe-led-ha:-za 
Iko-fi-tse 
ko-\siïgin 
le-H/in-ski (-a) 
\le-nin 
ïwi-sa-igu-ra 
lma-sa-rik 
^me-re^kof-skif 
\mi-xaj-lo-vitf 
^novo-HJer-kask 

file:///gar-mij-
file:///gdi-pa
file:///haf-ler
file:///xar-bin
file:///le-nin
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P e a r l H a r b o r lpœ-ral-*ha:r-bra (-bar) 
P l e k h a n o v P l e c h a n o v \ple-xa-nof 
P o d i e b r a d P o d ë b r a d y \po-de-bra-di 
R u b i n s t e i n 

P o d ë b r a d y 
Iru-bin-ftajn 

S c h o u v a l o v S u v a l o v 
Iru-bin-ftajn 

Schroedinger ^froz-dir^-gar 
Schube r t 1 Ju-bart 
Schutzenberger 1 fu-ts»n-^ber-gar 
Schwei tze r 1 fvaj-tsar 
S e r p o u k h o v Se rpuchov 

1 fvaj-tsar 

S t a m i t z S t a m i c 
S t raus 1 ftrams 
T a b o r T â b o r Ha:-bor 
T c h a p e k C a p e k 
Tcherkesses Cerkes 
T c h e r n a ï a Ce rna ja tfer-\na:-fa 
T c h e r n y C e r n y HJer-ni: 
T c h é t c h è n e s Cecen 
T c h i t a C i t a 
T c h k a l o v C k a l o v 
Tchouvache C u v a â tfu-vaf 
V i n i t s a V i n i c a 

tfu-vaf 

Vlad icaucase V l a d i k a v k a z \vla-di-kaf-kas 
V o i y n i e V o l y n ë \vo-li-jie 
V o r o c h i l o v V o r o â i l o v 
W a l h a l l a \val-ha-la 
W a l l e n s t e i n ha-lan-ftafn 
Y a l t a J a l t a 

ha-lan-ftafn 

D a n s les t r ansc r ip t ions , le t ypographe a mis pa r tou t a au l i e u de a. 
P a r contre, nous proposons de s u p p r i m e r les var ian tes de p r o n o n c i a t i o n ne t tement f au t i ­

ves, dues à l a graphie , telles que a /a (Hacha), k o d a l i (Kodaly), asek (HaSekJ, etc., A u 
l i e u de l a concep t ion purement descr ip t ive que l ' au teu r a choisie, nous p r é f é r e r i o n s une 
concep t ion p lus o u moins n o r m a t i v e , ca r si , ,une m ê m e personne, pour u n m ê m e de ces 
noms, use, a quelques secondes d ' in te rva l le , parfois de deux p rononc ia t ions d i f f é r e n t e s " 
(p. X I I I , note 1), n'est-ce pas que cette personne h é s i t e entre ces deux prononc ia t ions 
cherchan t celle q u i soi t p lus correcte? D o n c p o u r q u o i ne pas l ' a ide r? 

N o u s ajoutons encore quelques observat ions de d é t a i l . E n bas de l a page X V , o n pour ra i t 
noter qu ' en a l l emand , les -el et -er finals se p rononcen t al e t ar o u a, p a r exemple Schlegel 
( / l e -g» l ) , Schneider ( / n a j - d » r ) , W a g n e r (va:-gnar o u va:-gna). 

Q u a n t a u polonais , le son n o t é pa r rz (rzeka) et p rovenan t de l a pa la ta l i sa t ion de l ' r 
est assez proche d u son t c h è q u e r (feka) de l a m ê m e provenance , n ' é g a l e pas a u son i 
(iôlty) q u i é q u i v a u t a u ; de jaune. 

E n ce q u i concerne le t c h è q u e (cf. p. X X X V I ) , i l faut consta ter que l a d i f fé rence d 'ouver ­
ture entre les e brefs et les e longs est p r a t i quemen t nu l l e ( impercept ib le pour les n o n -
p h o n é t i c i e n s q u i , e u x - m ê m e s , cons ta tent g é n é r a l e m e n t q u ' i l n ' y a en t c h è q u e q u ' u n e 
m o y e n , u n peu p lus proche de l ' e que de l 'e) . 

E n bas de l a p . X X X V I , i l serai t u t i l e de constater que les t, d et n sont p a l a t a l i s é s , s ' i ls 
sont su iv i s d ' u n i o u d ' u n è q u i , dans ce cas, a l a va l eu r d u n e tandis qu 'a i l leurs , celle d ' u n je. 

A notre avis , les noms propres t c h è q u e s devra ien t ê t r e c o m p l é t é s pa r les noms su ivan t s : 
Brno (bar-no), Burian (bu-ri- ja:n) , Dobrovsky (do-brof-ski), Fucik ( f u - t / i : k ) , Heyrovsky ( he i -
rof-ski:) , Hrad.ec (hra-dcts), Janâiek ( ja-na:- t /ek) , Jirdsek ( j i-ra:-sek), Kubelik (ku-be- l i :k ) , 
Libérée ( l i-be-rcts) , Mâcha (ma:-xa) , Martinà (mar-t ' i-nu:), Myslbek ( m y - s é l - b e k ) , Nèmcovâ 
(^lEm-tsa-va:), Neruda (ne-ru-da), Nezval (ne-zval), Praha (pra-ha), Purkynè (pur-ki-7»e) , 
Radok (ra-dok), Sevcik ( / e / - t / i : k ) , Svabinsky ( /va -b in - sk i : ) , Talich ( ta - l ix) , Tyrê ( t i r / ) , 
Vrchlicky ( V a r x - l i t s - k i : ) , Werich (va-r ix) , Zeman (zi-man). 

Tcherkesses et Tchétchènes sont des p lur ie l s . N e v a u d r a i t - i l m i e u x met t re des s ingul iers 
(sans -s)? 

D a n s le d i c t ionna i r e , o n t r o u v e r a quelques fautes d ' i m p r e s s i o n , pa r exemple sautïi a u 
l i e u de soutèz (p. X X X V I ) , Aies a u l i e u de Aies (p. 5), Benès a u l i e u de Benes (p. 25), Manès 
a u l i e u de Mânes (p. 135), Stratonice au l i e u de Strakonice (p. 207), Titulesco a u l i e u de Titu-
lescu (p. 216) . . 

file:///ple-xa-nof
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Toutes ces petites observat ions ne veu len t n u l l e m e n t d i m i n u e r l a haute va leur d u d i c ­
t i onna i r e de M . W a r n a n t auque l o n doi t s avo i r b o n g r é d ' avo i r osé le p remie r a t taquer ce 
domaine n o u v e a u en l ex icograph ie , domaine posant des p r o b l è m e s t r è s d é l i c a t s et subt i l s . 
L e bu t de nos remarques n 'est que l ' a ide r à perfect ionner s o n d ic t ionna i re q u i a fai t d i spa­
r a î t r e une lacune g ê n a n t e dans nos t r a v a u x l ex i cog raph iques . 

Otto Duchâcek 

L. E. Schmitt: Un t e r suchungen z u En t s t ehung und S t r u k t u r der „ n e u h o c h d e u t s c h e n 
Sch r i f t sp rache" . I. B d . Sprachgeschichte des T h u r i n g i s c h - O b e r s à c h s i s c h e n i m S p a t m i t t e l -
alter. D i e G e s c h à f t s s p r a c h e v o n 1300 bis 1500. B ô h l a u V e r l a g K ô l n / G r a z 1966. S. 686 + K a r -
ten te i l . 

D e r E n t s t e h u n g u n d S t r u k t u r der neuhochdeutschen Schr i f t sprache s ind i n der V e r g a n -
genhei t v ie le Te i l s t ud i en u n d A u f s â t z e g e w i d m è t worden , die s ien v o n verschiedenen A s p e k -
ten aus m i t dieser P r o b l e m a t i k beschaft igt haben . D i e un te r sch ied l ichen Ergebnisse dieser 
E r f o r s c h u n g s i n d darauf z u r ù c k z u f u h r e n , daB n u r Tei lgebie te v o n verschiedenen Ges ich t s -
p u n k t e n bearbei te t w u r d e n , u n d das M a t e r i a l i n seiner K o m p l e x h e i t n ien t ausgewertet 
wurde . Andere rse i t s s i n d d i è se V o r a r b e i t e n eine no twendige Voraus se t zung gewesen, u m a n 
eine sys temat ische Gesamtda r s t e l l ung dieser i n manche r H i n s i c h t k o m p l i z i e r t e n ' F r a g e n 
herangehen zu k ô n n e n . 

I n dieser R i c h t u n g i s t der vor l iegende erste B a n d einer bre i t angelegten Gesamtda r s t e l l ung 
v o n L . E . S c h m i t t e in erster u n d k i ï h n e r Sch r i t t . Das Gesamtwerk , das auf 8 B a n d e geplant 
ist , so l l die w ich t ig s t en E t a p p e n der E n t s t e h u n g der neuhochdeutschen Schr i f t sprache u n d 
ih re r S t r u k t u r v o n neuem u n d sys temat i sch z u erfassen u n d z u k l â r e n versuchen . I n d e m 
vor l iegenden ersten B a n d werden i n zwei umfangre ichen K a p i t e l n die K a n z l e i t r a d i t i o n e n 
u n d E inze l sch re ibe r zunachs t i n den groBen K a n z l e i e n i m U m k r e i s des T h u r i n g i s c h - O b e r ­
s à c h s i s c h e n R a u m e s i m 14. J h . (S. 13—161) behandel t , auf die. d a n n i m zwei ten K a p i t e l 
(S. 162—453) die U n t e r s u c h u n g e n zur Schre ibergeschichte der S tadte , H e r r e n u n d K l o s t e r 
i m T h u r i n g i s c h - O b e r s à c h s i s c h e n R a u m folgen. 

D e m ganzen W e r k l iegt , i m U n t e r s c h i e d z u m a n c h e n anderen A r b e i t e n aus diesem Bere ich , 
e in Arbe i t sve r f ah ren zu G r u n d e , das s o w o h l die auBere als auch die innere Sprachgeschich te 
be rucks ich t ig t , was auf S. X L V I I p r â g n a n t fo rmul i e r t w i r d : ,,Gegenstand der inneren 
Sprachgeschichte ist die Sprachstruktur. in Raum und Zeit. Sie kommt fur eine ganzheitliche 
Sprachauffassung nicht ohne die âuflere Sprachgeschichte aus, nicht ohne Ràckzug auf die 
historischen Tràger der Sprach- und Schreibsprache...1' 

N a c h den be iden E i n l e i t u n g e n , die den methodolog ischen F ragen der G e s c h à f t s s p r a c h e 
(dieser T e r m i n u s w i r d v o m Verfasser fur U r k u n d e n - oder K a n z l e i s p r a c h e bevorzugt ) sowie 
der A u s w e r t u n g der bisher auf diesem Gebie t erschienenen L i t e r a t u r g e w i d m è t s ind , w i r d 
v o r a l l e m auf die k o m p l i z i e r t e P r o b l e m a t i k der P rager ka i se r l i chen K a n z l e i eingegangen. 
A u f g r u n d einer bre i t angelegten A n a l y s e des k a n z l e i m â B i g e u Ma te r i a l s nach den Scnre iber -
h à n d e n , deren Grund lage der Verfasser u .a . bereits i m J . 1936 erarbei te t ha t 1 , w i r d d i è s e 
B e d e u t u n g fur die H e r a u s b i l d u n g der deutschen Geschatfssprache v o n neuem formul ie r t . 
D i e besondere S t e l l u n g der U r k u n d e n s p r a c h e der K a n z l e i K a r l s I V . i nne rha lb der deutschen 
Sprachgeschichte des 14. J h . a l lerdings n i c h t bestrei tend, wendet er s i ch gegen die T h è s e 
v o n K . B u r d a c h u n d seine Sch i l l e r , daB die E n t s t e h u n g u n d D u r c h s e t z u n g der S p r a c h n o r m 
i m 15. u n d 16. J h . i n A b h a n g i g k e i t v o n dem v o n i h n e n als e inhe i t l i ch aufgefaBten P r o t o t y p 
der deutschen Einhe i t s sprache i n der P rage r K a n z l e i des 14. J h . z u suchen is t . A l s das 
T e r r i t o r i u m , i n dem die Vor s tu f en der neuhochdeutschen Hochsprache z u suchen s i nd , 
bezeichnet der Verfasser den eingeengten R a u m des T h u r i n g i s c h - O b e r s à c h s i s c h e n . D i è s e 
Fes t s te l lung w i r d v o n der g e g e n w â r t i g e n Fo r schung a l lgemein akzept ie r t , auch w e n n m a n 
auf der anderen Seite meinen m ô c h t e , daB es i n einer solchen K a n z l e i , i n der die U r k u n d e n ­
sprache bereits eine lange T r a d i t i o n ha t te u n d i n der die , ,Schre ibere l i t e" konzen t r i e r t war , 
z u einer N i v e l l i e r u n g u n d S t anda r t i s i e rung ( z . B . i n der Morphologie) eher k o m m e n konn te 
als i n den K a n z l e i e n , i n denen d i è se A s p e k t e n i c h t i n so lchem M a B e er f i ï l l t worden s ind . 
M i t ahn l icher Sorgfa l t u n d i n derselben Bre i t e w i r d auch das k a n z l e i m a B i g e M a t e r i a l anderer 

1 L . E . S c h m i t t , Die deutsche Urkundensprache in der Kanzlei Kaiser IV., ( = Mi t t e ldeu t sche 
S tud i en , H . 11), Ha l l e /Saa le 1936. 


